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DESTPÊK 
Gelek xebatên rêzîmanî li ser gramera kurdî (kurmancî) heta niha hatine kirin ku rêzik û qaydeyên wê dîyar dikin. Çi heye ku hêla zimanê metnên devkî yên gel jî, dikarin di vê hêlê de berê gramerê vekin û ji bo awayê rastnivîsê bibin alîkar. Çi di metnên pexşanî yên mîna gotinên pêşîyan û çîrokan de bin, çi jî di metnên nezmî yên mîna lorî, kilam, stran, dilok, mamik, heyranok û payîzokan de bin, gelek derfetên gramerî cihgirtî ne ku gramernas dikarin ji wan mifa bigirin.

Awayê ku gel bêjeyan saz dike, ravekan/îzafeyan çê dike û hevokan saz dike, cîyê baldarîyê ye. Di materyalên edebîyata gel de hin teknîk hene ku bi xêra rakirina daçek û gireyên îzafeyê, hevokan ji lawazîyê xelas dikin, bi vê teknîkê, wan rewantir û hêza aheng û teqla bêjeyê çêtir dikin. Herçendî di zimanê axaftina rojane ya gel de êdî a niha dejenerî balê bikşîne jî, gava hosteyekî/hosteyeke vegotina devkî dest bi vegotina berhemeke edebî dike, yekser meriv dibîne ku di bin banê disîplîna qedîm de tevdigere. Ew sistîtî û lawazîya axaftina rojane, demildest cîyê xwe dide qayde û rayîşên qedîm. Dengbêj û çîrokbêj, cîyê ku îsim/navdêr divê bihên tewandin, ditewênin, cîyê ku ergatîvî hewce ye, heqqê wê didin û herikbarîya rêzik an jî hevokên xwe, mîna hespê rewan dixin nav liv û tevgerê. 
Xeletîyên ku îro ketine ser zar û zimanê gel û nifşên nû û ew di axaftina xwe ya rojane de guhdarîya dîsîplîna wan nakin, zû bi zû ji wan hosteyên vegotina wan berhemên edebîyata devkî sadir nabin. Wekî mînak zû bi zû meriv rast lê nahê ku gireya neyînîyê ya raweya fermanî ya nerasterast, “ne-“ û gireya neyînîyê ya raweya fermanî ya rasterast “me-“ dihê tevlîhevkirin. 

1. GRAMMAR (GRAMER)
1. 1. Pênaseya Wê 

Eslê bêjeya grammarê, grekî ye û tê wateya nivîsê. Ev bêje, ji koka bêjeya gramma (graphein = nivîsîn)yê hatîye. Bêjeya grammatikeya grekî û grammaticaya latînî, ji vê bêjeyê hatîye dariştin, peyre ev ketine zimanê gelên Ewrûpî. Lewre phonétixue (dengnasî), morphologie (bêjesazî), syntagmatique (zanîna rêzkirin û komên bêjeyan), syntaxe (zanîna hevoksazîyê), sémantique (watenasî), lexicologie (bêjenasî), phreséologie (biwêjnasî), étymologie (nasîna reh û kokên bêjeyan) û stylistique (dîroka zimên û zanîna şêwaza wî) gişt dikevin bin banê lêhurbûn û lêkolîna zanista gramerê.
 
Bêjeya grammar ku di zimanê îngilîzî de cih girtîye û ji alîyê cureyê xwe ve nav e, di ferhengê de li hemberî wê bi kurmancî bêjeya rêziman hatîye danîn.
 Li gor pisporan wateya terîmî/têgehî ya gramerê
 ew zanîna zimên e ku li ser hêmanên mîna deng, awayê çêkirina bêjeyan, gencîneya bêjeyan, guherîn û veguherînên wateyan û sazkirina hevokan hûr û kûr dibe û wan dixe nav qayde û rayîşan. 

Çawa ku di zimanê tirkî de navê vî şaxê zanistê dilbilgisi ye, di zimanê erebî de jî jê re serf û nehiw tê gotin. Serf, ji wî ilmî re tê gotin ku li ser dariştin û naskirina kelîmeyan, li ser hal û rewşa wan dikole; Nehiw, ew ilm e ku ji alîyê bîna û î’rabê ve rewş û dawîya kelîmeyan pê tê naskirin.
 

Li gor gramernasê kurmancî Celadet, tevayîya qeydeyên rastaxaftin û rastnivîsandina zimên, bi navê gramêrê
 tê pênasekirin. Bi pênaseyeke dî gramer, ew zanîn, axaftin, xwendin û nivîsîna bi duristî ya ziman e.
 Rêzimanî, li ser deng, bêjesazî, ristesazî/hevoksazî û wateyê, karê lêkolînê dike.
 
1. 2. Beşên Wê
Bi giştî zanista ser gramerê, dabeşî binşaxên mîna fonetîk (dengnasî), morfolojî (bêjenasî), sentaks (hevoksazî), semantîk (watenasî), leksikolojî (bêjenasî) û etîmolojî (nasîna reh û kokên bêjeyan) dibe.

2. FOLKLORE (FOLKLOR)
2. 1. Pênaseya Folklorê

Li gor wateya ferhengî bêjeya folklorê ku bêjeyeke îngilîzî ye, bêjeyeke pevedudanî ye û ji bêjeya folk (gel) û lore (zanist)yê pêk hatîye. Li gor wateya terîmî, ji wî ilmî re folklor tê gotin ku çanda maddî û manewî ya gel, bi rêbazên xwe yên xweser dide hev û wan şîrove dike. Zemanekî jê re xelqîyat û ilmê xelqê hatîye gotin.
   

Bêjeya folklore ji zimanê îngilîzî ketîye kurdî û ji alîyê cureyê xwe ve nav e, di ferhengê de li hemberî wê bi kurmancî bêjeya zargotin, foklor, edet, çîrok û zargotina xelkê hatîye dîyarkirin.
 Di zimanê erebî de ku jê re “adatu’ş-şe‘ab” [edetên gel] tê gotin,
 ji alîyê folklornasên muasir ên ereb ve pênaseyên cihêrengî hatine kirin:
 “Foklor, Çanda Şifahî ye, ango Oral Tradition e û ew edeba gelî ye ku bi awayê devkî 
tê neqilkirin. Digel van hêlan, ew bawerî, mûsîqî, govend-reqis û edetên gelêrî jî di nav wê de 
tên hesibandin.” 
2. 2. Mijara Folklorê

Folklor, li ser tezahurên fikrî û manewî yên çanda gel disekine. Cureyên edebî yên mîna destan, çîrok, biwêj, gotinên pêşîyan, zêmar, dilok (heyranok û payîzak), hîkayeyên gel, erf û edet, bawerî, şanoyên gelêrî, lîstikên gelêrî, muzîka gelêrî, dawet, govend, cil û bergên gelêrî, zînet, xeml û rehel, ber û xelîçe, kodik û dîzik, hunerên destan û ew her cure rê û resmên ku ji welidînê heta mirinê di jiyana gêl de cih digirin, ji zanista folklorê re dibin mijar.
  
Folklor, wê jîyana maddî û rûhî ya gelan ku di sûretê dîrok û çandê de bi awayê berdewamî diteyise ser nifşan temsîl dike.
 Li gor vê pênaseyê bivê nevê hemin edebîyata gel a devkî û neqlî tê bîra merivan.    

2. 3. Dîroka Folklorê
2. 3. 1. Dîrokçeya Folklora Dunyayê
Digel ku cara ewil, zanayê îngilîz William J. Thomas (1803-1955) di kovara Athenaumê (12 Tebax 1846) de bêjeya folklorê bi kar anîye jî,
 ew agahîyên li ser bawerîyên gêl ku di berhemên Herodotos û Pilinius de hatine bicihkirin, wekî materyalên folklorî yê wê hingê tên hesibandin. 

Di serê serî de tenê ew hilberînên mîna çîrok, hîkayeyên gel, gotinên pêşîyan û mamik/tiştanok ku di bin banê edebîyata gel a devkî de wekî berhemên kollektîf û anonîm tên nasîn, wekî folklorê dihatin hesibandin. Ji sedsala XVIan bi şûn ve li Ewrûpayê li ser bingeha vê çarçoveyê, lêgerîn û lêkolînên folklorê dest pê kir. Sala 1677an, berhema zanayê îngilîz Thomas Brawne a bi navê Enquiries in to Vulgar and Common Errors [Lêkolînên Li Ser Bawerîyên Batil ên Nava Gel 1646] û berhema zanayê fransî Jean Baptiste Tehiers a bi navê Traite des Superstitions [Pirtûka Destan a Bawerîyên Batil 1677] hat çapkirin. Di pey wan de Macphersonê Îskoçî (1760), Herderê Almanî (1799) û Bira Grimman, di navbera salên 1812 û 1863yan de çîrok dan hev û di warê folklorê de xebatên hêja kirin. Sala 1875an li Fransayê kovara bi navê Mélusine dest bi weşanê kir. Sala 1878an li Londrayê Komeleya Folklorê ava bû. Di sedsala XIXan de tê dîtin ku li Ewrûpayê kovar û pirtûk hatine çapkirin, komele û enstîtu hatine damezirandin û arşîv hatine vekirin. Çend pêşewayên vî şaxê zanistê ku bi derketina xwe ya pêş balê dikşînin ev in: Li Fransayê Paul Sébillet (1907) û Arnould Y. Gennep (1924), li Îngiltereyê Charlotte Burne (1914) û li Almanya û Îsvîçreyê Hoffman Krayer (1919).
 

Li Turkîyeyê, digel ku di sedsala XIXan de bi awayê rêbaza Rojavayî xebatên zanistî yên folklorê hatibûn kirin jî, materyalên folklorî yên tirkî, hîna ji hîyama Kaşgarlı Mahmud ve (ss. XI) derketibûne pêş. Berhema wî ya Divanü Lugati’t-Türk, [Dîwana Ferhenga Tirkî]  di vî warî de navdar e. Seyahetnemaya Ewlîya Çelebî (ss. XVII), çawa ku ji hêla materyalên folklorî yên tirkî ve navdar e, wisa di warê folklora kurdî de jî gelek dewlemend e.

Şînasî sala 1863yan bi navê Durubu Emsal-i Osmanîyye [Gotinên Pêşîyên Osmanîyan] berhemeke gotinên pêşîyan da çapkirin. Zîya Paşa (1829-1888) bal kişande ser wê yekê ku edebîyata gel ji bo çavkanîyê girîng e, Rıza Tewfîq (1869-1949) li ser govendên Osmanî gotar nivîsî, notên dersa Etnografyayê ku ji alîyê Mustefa Sarı Bey ve hatibûn nivîsîn û amadekirin, sala 1912an bi navê Îlm-i Aqwam [Zanista Qewman] hatibûn çapkirin. Di pey 1913an de êdî nivîsên ku ilmê folklorê wekî şaxekî serbixwe yê zanistî, bi awayê disiplînekirî dihesiband, derketin pêş. Ziya Göklap, sala 1913an gotareke bi navê “Halk Medeniyeti I, Başlangıç” [Şaristanîya Gel I, Destpêk] di kovara Halka Doğru [Ber Bi Gêl Ve] de da weşandin. Rıza Tewfîq sala 1914an di pêveka rojnameya Peyamê de nivîseke bi navê “Folklor-Folklore” weşand. Köprülüzade Mehmed Fuad sala 1914an di Îqdamê de gotareke bi navê “Yeni Bir İlim Halkiyat; Folklor” [Zanisteke Nû Xelqîyat] weşand.
 Di serdema edebîyata osmanî de Ahmet Vefik Paşa, sala 1885an, cara ewil di nivîsên xwe de bêjeya folklorê bi kar anî.
 
Zanayê macar İgnaz Kunoş, cara ewil bi metodeke zanistî ya folklorî, belgeyên Edebîyata Gel a Tirkî dabû hev û sala 1887an weşandibû. Piştî salên 1920î, di bin banê Maarif Vekaleti de “Hars (Kultur) Dairesi” [Dezgeha Çandê] hatibû avakirin. Sala 1924an di bin banê İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi de Enstitü hat vekirin. Vê enstîtuyê kovareke bi navê Türkiyat Mecmuası [Kovara Turkîyatê] derxist û wê xebatên folklorî weşandin. Sala 1925an li Ankarayê “Etnografya Müzesi” [Muzeya Etnografyayê] hat vekirin. Sala 1927an “Halk Bilgisi Derneği” [Komeleya Zanîna Gel] vebû û wê jî Halk Bilgisi Mecmuası [Mecmuaya Zanîna Gel] derxist. Sala 1932yan “Halkevleri” vebû û heta sala 1951ê dewam kir. Sala 1932yan “Türk Dil Kurumu” [Dezgeya Zimanê Tirk] hat damezirandin û wê jî ferheng derxist. Sala 1960î, “Halk Eğitim Merkezi” [Navenda Perwerdeya Gel] hat vekirin. Sala 1961ê, “Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü” [Enstîtuya Lêkolîna Çanda Tirkan] ava bû. Vê enstîtuyê sala 1962yan kovareke bi navê Türk Kültürü [Çanda Tirk] derxist. Sala 1966an li Ankarayê “Millî Foklor Enstitüsü” [Enstîtuya Folklora Neteweyî] ava bû, peyre vê enstîtuyê sala 1973yan navê xwe  kir “Millî Folklor Araştırmaları Dairesi” [Daîreya Lêkolînên Folklora Neteweyî]. Türk Folklor Kurumu [Sazîya Folklora Tirk] ku sala 1966an vebûbû, sala 1969an kovara bi navê Folklor derxist. Van dam dezgeh û komeleyan, bi ser van xebatan re gelek kongreyên neteweyî û navneteweyî li dar xistin. Heta İhsan Hinçer, bi keda xwe ya şexsî, sala 1948an kovareke bi navê Türk Folklor Araştırmaları [Lêkolînên Folklora Tirk] derxistibû.
           
2. 3. 2. Dîrokçeya Folklora Kurdî
Rabirdûya berhemên foklora kurdan, diçe digihîje sedsala XVIIan ku xebata Durru’l-Mecalisa Mela Mûsayê Hekarî, wekî destpêka wê tê nîşandan. Mela Mûsa, çîrokên kurmancî dabû hev. 
 Ev çîrokên Mela Mûsa ji alîyê Aleksandre Jaba ve hatine îstînsaxkirin û li zimanê fransî hatine wergerandin.
 Xezawetnameya bi navê Qewlê Hespê Reş ku Elîyê Herîrî ew ji nav gel berhev kiribû
 û derbasî nivîsê kiribû, dîsa meriv dikare wekî xebateke girîng û qedîm bihesibîne. Melayê Bateyî mamikên kurmancî, bi awayê helbestkî nivîsîye.
 Feqîyê Teyran jî berhemên mîna Zembîlfiroş, Bersîsê Abid û Dimdimê ji ber edebîyata devkî ya kurmancî girtine û bi awayê edebî ew derbasî nivîsê kirine. Helbet Mem û Zîna Xanî jî ji ber berhemeka edebîyata devkî ya kurmancî hatîye girtin. Mela Mihemed Qûtub ku bi navê Dermanên Bijîşkiya Gelêrî
 berhemek amade kirîye, ciyê xwe di nav berhemên folklora kurmancî de girtîye. Di sedsala XVIIIan de Mela Mehmûdê Bazidî (1799-1867) ku digel Aleksandre Jaba li ser folklora kurdî xebitîye, bi navê Adat û Rusûmatnameyê Tewaifê Ekradiyye û Camîeya Risaleyan û Hîkayetan Bi Kurmancî (sala 1860î)
 du berhemên mezin amade kirine ku çapa wan jî hatîye kirin.

Di sedsala XIXan de folklornasên dunyayê jî berê bal û dêhna xwe daye ser folklora kurdan û di vî warê gelek xebatên mezin kirine. Di serî de Aleksandre Jaba, peyre Peter Lerch, Ferdinand Justi, Albert Sosin û Engene Pryn, çend lêkolerên navdar ên vî şaxî ne. Di sedsala XXî de Albert von Lecog, S. A. Egiazarov, Bagrat Chalatnaz, Hugo Makas, Oscar Mann, V. Minorsky, Bazil Nikitin, Roger Lescot, Marga Rudenko, li ser folklora kurdan berhem dane.
Kurdîyê Bidlîsî, Kemal Fewzî, Law Reşîd, Hilmiyê Siwêrekî, Mihemed Mîhrî, çend folklornasên kurd in ku li Stenbolê xebatên xwe yên li ser folklorê, di kovar û rojnameyên mîna Rojî Kurd, Hetawî Kurd û Jînê de dane çapkirin. Heciyê Cindî, Emînê Evdal, Qanatê Kurdo, Casim, Ordîxan, Celîl û Cemîla jî, wekî folklornasên kurd ên Qafqasî tên hesibandin.
 Li Şamê, Celadet Bedirxan, Kamiran Bedirxan, Cegerxwîn, digel kovarên xwe Hawar û Roja Nû di vî warî de xebitîne. Li hêla Başûrî, Îzedîn Mustefa Resûl, Şukrîye Resûl, Îbrahîmî Kamiran Mukrî, Tewfîq Wehbî û Sadiq Behaeddîn Amedî bi xebatên xwe tên naskirin.
3. PEYWENDÎYA ZIMAN DIGEL EDEBÎYATÊ
Ziman, li ser bingeha edebîyatê tê hunandin. Derfetên derbirîn û vegotina zimanan, bi rêya edebîyatê zêde dibin. Her ku ziman di berhemên edebî de tê bikaranîn, pêşî lê vedibe, rêya wî fireh dibe û hêza wî ya derbirîn û vegotinê zexim dibe. Çawa ku pisporên ziman û edebîyatê jî dîyar dikin
 hêza zimanî, bi xêra berhemên edebî zêde dibe. Çi gava ku ziman, di berhemên edebî de nehê bikaranîn, bivê nevê ji taqetê dikeve, lawaz dibe û temenê wî kurt dibe. Ji ber vê sedemê ye ku temenê hin zimanê dunyayê bi demê re diqede û dawîyê dimirin. Lewre ji bo ku zimanê gelekî-neteweyekê bikaribe bijî, helbet divê di berhemên edebî de bihê bikaranîn, berhemên edebî pê bihên nivîsîn û bi vî awayî berxwedêrîya wî bihê zeximkirin; da ku temenê wî dirêj bibe.
3. 1. Şopajoya Referansgirtina Berhemên Gel Di Berhemên Nivîskî de

Dema ku Qur’ana Kerîm nazilî ser Cenabê Pêxember dibe, dibîne ku tê de bêjeyên îbranî û suryanî hene. Ji bo ku bikaribe rastîya van bêjeyan rabigîhîne sehabîyên xwe, Zeyd bin Sabit wezîfedar dike ku biçe nav gel û xwe hînî îbranî û suryanî bibe.
 Di pey vê pisporîyê de Zeyd bin Sabit ji alîyê xelîfeyên mîna Hz. Ebûbekir û Hz. Umer ve, wekî wezîfedarê berhevkirina Qur’anê hatîye tayînkirin.
 Heta bi xêra vê şarezatîyê, wî karîye karê îctîhadê jî bike. Gramernûsê zimanê erebî Mustefa Xilayînî, di berhema xwe ya gramerê de ku behsa zimanê erebî dike, bi tevî tesbîta cîyê berhemên “neqlî” û rîwayetî di parastina zimên de, vê pênaseyê derdixe pêş: “Erebî, ew ziman e ku bi rêya neqlê gihîştîye me. Qur’ana Kerîm, Hedîsên Şerîf, pexşan û menzûmên çanda ereban ku bi rêya riwayetê gihîştine me, ew ji bo me parastîye.”

Çawa ku gramera erebî li ser bingeha berhemên neqlî yên çanda ereban, bi saya zimanzanan ava bûye, em dibînin ku gramera kurdî jî bi saya zimannasan, li ser bingeha berhemên çanda gel a kurdan hatîye avakirin. Lewre pêdivî bi wê xebatê heye ku ev hêl hîn bêhtir bihê xurtkirin û zeximkirin. 
M. Garzonî ku xebata ewil a li ser gramera kurdî kirîye,
 di nav gel de jîyaye û ji wan hînî qaydeyên zimên bûye. Piranîya misyonerên Ewrûpî ku li ser gramer, ferheng û biwêjên kurdî xebitîne, di nav gel de gerîyane û wan, çavkanîya xwe ya ewil, çanda gel qebûl kirîye.
Di dîroka zimanê tirkî de jî cîyekî girîng û bingehî yê berhemên folklorê heye. Li gor ku çavkanî radigihînin,
 “Türk Dili Tetkik Cemiyeti” [Komeleya Lêkolîna Li Ser Zimanê Tirkî] dema ku 26ê Eylula 1932yan cara ewil dicive, mijara sereke ku di civînê de derdikeve pêş, lêgerîna li ser reh û rehçêlên zimanê tirkî ye. Endamên komeleyê, piştî civînê, biryar digirin ku bi navê “Umûmî Merkez Heyeti” [Heyeta Giştî ya Navendê] heyetekê çê bikin. Wan, bi navê Zimannasî-Fîlolojî, Zimannas--Etîmolojî, Zimannasî-Sentaks, Bêjenasî-Termînolojî, Berhevkarî û Weşan, şeş beşên xebatê vekirine. Bi van xebatan du amancên sereke yên “Sazîya Zimanê Tirkî” hebûne: Lêkolîn û Reform. Xebatên lêgerînî yên vê sazîyê, dê li ser tirkîya wê rojê û tirkîya zemanê berê ku çi li hundirê welêt, çi jî li derveyî welêt pê dihat axaftin bûna. Beşa Berhevkarîyê, dê hêz û taqeta xwe weqfî ser berhevkirina wan materyal û keresteyên nav Enedolê û çavkanîyên nivîskî yên ku berê hatine nivîsîn bikira. Beşa Zimannasî-Fîlolojîyê, dê tirkî bi zimanên dî re berawird bikira. Beşa Etîmolojîyê, dê li ser bingeh û eslên wan materyalên berhevkirî bixebitîya. Beşa Bêjenasî-Termînolojîyê, dê materyalên ku ji alîyê lêkoleran ve dihatin berhevkirin, di ferhengeke neteweyî de bida ser hev. Beşa Zimannasî-Sentaksê, dê dest bi nivîsîna vî zimanê nû yê neteweyî bikira û Beşa Weşanê jî, dê bi kar û barên çapkirin, weşandin û belavkirina van xebatan re têklidar bibûya. 

Bi xêra van xebatan di demeke kurt de, dihê dîtin ku bi xêra derfetên dewletî, ev zimanê nû yê tirkî, di nav zimanên dunyayê de xweş bi pêş ketîye. Lewra em dibînin ku zimanzanên kurd ên akademîsyen jî ketine ser vê şopê û wan jî di nivîsîna gramerê de cih dane metnên edebîyata devkî ya gêl. Qanatê Kurdo di berhema xwe ya ser gramera kurmancî û soranî de gelek mînakan ji folklorê dide.

Celadet Bedîrxan û Roger Lescot, di xebata xwe ya ser gramera kurmancî de, di gelek cîyan de ji bo ku mijara gramerê ronî bikin, cih didin gotinên pêşîyan. Heta hin caran wan du versîyonên gotineke pêşîyan digel hev dane: 

Ne jina kenok, ne mêrê fêtok.
Fêtokî li mêran; kenokî li jinana nayê.
 

Ji ber vê giranî û girîngîya ilmê ser berhemên gêl, çawa ku folklornas jî dîyar dikin,
 divê em folklorê, wekî hewzekî giştî bifikirin. Hemî zanistên dî dikarin ji vî hewzê hevpar sûdê wergirin. Heta pirî problemên xwe yên zimanî/lîguîstîk jî em dikarin bi rêya xebat û arşîvên li ser folklor û çanda gotyarî çareser bikin. 
4. MIJARÊN GRAMERÊ û METNÊN FOLKLORÎ

4. 1. Bûyerên Dengan 
4. 1. 1. Hişkbûna/Reqbûna Dengdaran
Gava dengdara “d” ya nerm, di fiîlan de digel herfên “-i-” û “-h-” digihîjin hev, bi piranî sert û req dibin û werdigerin dengdara “t”yê:
“Dibêjin berxê Mala Ûsuvî Seyîdxanê Ker e
Lê şer û şurtê vî xweşmêrî li dunyayê gelek he ne
Roja şer û yoxilmê giran 
Bi  sonda qesemê li orta meydanê mêra dikuje 
Nahêle kesekî di kozika xwe da tev bigere”

“Way ez jî giya tixwim.”

Cîyê ku bibêje “gîya dixwim”, gotîye “giya tixwim”. Lewre dîyar e ku dengdara “d” ku nerm e, sert/hişk bûye veguherîye dengdara “t”yê.

“ - A va xorta çend car e ku li ber deriyê me va tê û tere, gelo vaya kî ye?”

“Seyda dibê:

- Elawekîl ne de’wa mi te ra heye, ne jî a mihîna mi bi hespê te ra heye.

Seyda radibe dide rê tere.”

Cîyê ku bibêje “tê û dihere”, gotîye “tê û tere”. Lewre dîyar e ku dengdara “d” ku nerm e, digel “dihe” sert/hişk bûye veguherîye dengdara “t”yê.
“ - Xwedê ji te razî be, xezûrê me jî têşê.”

“Rûstemo zikê birsî tirpana xwe t’kêşa.”

“Zembîlfiroş selikan tîne
Kolan kolan digerîne

Nan û avek pê distîne

Zarokên xwe pê didebirîne.”

Di vê komrêza kilamê de fiîla “diêne” ketîye hişkbûnê û wergerîyaye “tîne”yê. Lê belê ji ber ku ferq di navbera fiîla “hatin” û “anîn” de heye, ya rast ew e ku “diêne” bi awayê “tîne” di metnên nivîskî de nehê nivîsîn. 
Heta dengdara “b” gava digel dengdara “h”yê di serê bêjeyan de cih digire, dîsa vediguhere dengdarên hişk/req “p”yê:

Bi hev ketin. > Pev ketin.

Bi hev çûn. > Pev çûna.
Bi hev xistin > Pev xistin
Carinan fiîlên mîna “avêtin” û “axaftin”ê ku di dema niha de tên kişandin, dîsa rastî hişkbûnê/reqbûnê tên:

diavêje > tavêje  
diaxive > taxife
Heta gava ev gireya “dih-”ê di bêjeyên pevedudanî de jî cih bigire, meriv dibîne ku req dibin:

derdihê > dertê 

4. 1. 2. Metathesis (Metatez)

Di ferhengê de li hember bêjeya “metathesîs”ê, bêjeya “guhorîn”
 hatîye nivîsîn. Ew cihguhertina dengdaran e ku di bêjeyan de çê dibe. Gramernûsên kurmanc, ji vê yekê re veguhastina dengdaran
 jî dibêjin. Piranîya van cure bûyerên dengdaran, di bêjeyên pevedudanî de derdikevin pêşberî me.

hevrîşim > hevîrmêş

dergistî > desgirtî

derwêş > dewrêş
karwan >kawran

“Heyla lawo emê jı Erzırûmê hatın bi kawrani
Emê peya bûne şewıtya Çulyê lı ser kanyê kırasşo dani

Ew qonaxa ku em lê peya bûn bı mêvani

Jı bo navrojê jı me ra xaşıl dani”

4. 1. 3. Contraction (Racivîn)

Bêjeya “contraction” ku navekî îngilîzî ye, di ferhengê
 de li hember wê, bi kurmancî bêjeyên mîna “girjbûn, girnijîn û kêmbûn”ê hatine dîyarkirin. Çawa ku di zimanê îngilîzî de racivîn heye, di kurmancî û kirmanckî
 de jî ev bûyera dengan heye. Racivîn, di zimên de ji wê bûyera dengan re tê gotin ku ji bo herikbarîya zimên, di peyvan de hinek kîte, cîyê xwe didin dengdêrên dirêj.
 Bi pênaseyeke dî ev bûyer, di nav tîpên dengdar û dengdêr de diqewime. Tîpên dengdar dikevin û cîyê xwe didin tîpên dengdêr ên dirêj.

bihavêje > bavêje

bihurîn > borîn
fehm > fam
pehnî > panî

pihêt > pêt

tehl > tal

wiha > wa
Mînakên vê bûyera dengan, di berhemên edebîyata devkî ya kurmancî de, li gor herêman diguherin:

“Keçê haal û mersela min û [axa ev i]. A mi wa go û bi Xwedê dibê axa ewê sibe da te ji min bistîni.”

“Wî, hat û dikuxe

Solê li pehnîkê dixe

Kî wê çavê reş bixwe.”
 

Di vê lorîyê de bêjeya “pehnî” neketîye racivînê, nebûye “panî” û wekî xwe maye.  

“Ez ne dîn im ne durust im

Ez ne bi serî ne bi mişt im

Ez im diya dotan
Vir nebû Cizîra Botan”

Di vê kilamê de bêjeya “doht” ketîye racivînê û bûye “dot”.

“Bihara gundê me pîr nebû

Hedîqa babê min çi nebû

Ev seybabe çendî şirîn e tehl nebû”

Di vê heyranokê de bêjeya “tehl” neketîye racivînê, nebûye “tal” û wekî xwe maye.

4. 1. 4. Diphthongs (Dîftong)
Di alfabeya kurmancî de ji bûyerên dengan yek jî jê, dîftong e. Dîftong, ji du dengên dengdêr ên kêleka hev pêk tê; lêbelê wekî fonksîyonê, tenê dengê yek dengdêrekê bi cih diêne. Di zimanê latînî de “ae”, “au”, “oe” û “eu” dengên dîftongê ne.
 Her çendî di dimilkî de dîftong hebe jî, li gor gramernasê kurmancî û soranî Kurdo di kurdî de dengê dîftongê tune ye.
 Di gramera erebî de ji vê bûyera dengdêran re eswatun mudxemetun (dengên ku di nav hev de tên deximkirin) tê gotin.
 

Digel ku hinek ji gramernûsên kurmancî ji bûyera dengê xw re dîftong û pevdeng
 gotîye jî, di eslê xwe de ji vê bûyera “dudengdarî”yê re “two-consonant clusters”
 ango “cotdeng”
 hatîye gotin. Meriv dikare navê “cotdengdarî” jî lê bike. Li gor Torî pevdeng, yekbûyîna du dengan e û du deng, bi yek dengekî têne xwendin.
 Gava di bêjeyekê de du tîpên dengdêr ên kurt, -mîna “ei”, “ue”- bihên rexê hev, an jî gava dengdêreke dirêj, digel dengdêreke kurt di bêjeyekê de bihê tenişta hev, ev di nav hev de tên mezickirin û wekî dengekî nû tên bilêvkirin. Mînakên van cure bêjeyan, bi taybetî li herêma Dêrika Çîyayê Mazî, Farqîn û Cizîrê hene.

kuir > kwîr > kor

guiz > gwîz > gûz

duir > dwîr > dûr

xuar > xor > xwar
cuet > cwêt > cot

tuê > tuyê > tê
meize > mêze
“Xecê tê bi xwe kî bi Xwedê kî

Tê kelemê benîştokê di dilê min da nehejînî

Tê herî welatê Adilcewazê mala Usibê Yahûdî

Dostê me yê kevn e, tê bînî topek şirît û topek qinap

Tê siwarê xwe pê bi serê Sîpanê Xelatê bixînî”
 

Di vê kilamê de dengdêra kurt “u” û dengdêra dirêj “ê” ku gireya dema bihê ye, di yek bêjeyekê de gihîştine hev, ango wan li rû hev cih girtîye, di weqtê bilêvkirinê de dengê “ê” ji wan derketîye.

Carinan meriv dibîne ku di kêşana fiîlên mîna anîn/ênan, axaftin û avê[j]tinê de jî ev bûyera dengdêran rû dide:

di + ên + e  > diêne > dêne; biêne > bêne

di + axif + e > diaxive > daxive; biaxive > baxive

di + avêj + e > diavêje > davêje ; biavêje > bavêje

4. 2. Awayê Kişandina Lêkeran
4. 2. 1. Awayê Koka Fiîlê Di Kişandinê De

Koka fiîlên xas ên ên kurmancî, soranî û kirmanckî, di rewşa mesderê/raderê de, tim wateya dema borî ya dîyar didin:
hat- in 

çû-yîn 

dît-in 

xist-in 

bir-in 

cût-in

Lêbelê ew fiîlên nexas ku bi temamî ne fiîl in; bes gava di rewşa koka xwe de bin, wateya tu demekê nadin û di rewşa îsiman/navan de xwe dîyar dikin:

ken- 

meş- 

rev- 

bez- 

Çawa ku gramernûsên kurmanc
 dinivîsin, awayê koka fiîlên nexas ên kurmancî, di dema niha, dema bihê û raweya fermanî de derdikeve pêşberî me. Di nav koka fiîlên nexas de, tu guherîn û veguherînek rû nade. Di kişandina her dem û her raweyê de koka wan, her wekî xwe dimîne û formata xwe diparêze. 
kenîn: dikene, dê bikene, bikene.

Hin ji wan fiîlên xas, gava bi dem û kesan dikevin kêşanê, rastî guherîn û veguherînan tên. Wekî fiîla “çû-, kir-, xist-, bir-, 

diçim, dikim, dixim, dibim. 

Di van fiîlên jor de tê dîtin ku ji bilî tîpa ewil a van fiîlan, hemû tîpên dî ketine. 
Bi ser vê agahîyê ve gava em dihên ser fiîla “hat-in”ê, em dibînin ku di warê nivîsê de xeletîyeke berbiçav tê kirin. Digel ku wekî qayde, tim tîpa ewil van cûre fiîlan di her rewşê de xwe diparêze jî, bi xeletî wiha tê nivîsîn:

hat-in: 

(Bila/Divê/Heke) bê.

Hal ku hal e tîpa ewil a vê fiîlê ku “h-“ ye, divê nehê/neyê avêtin. Çawa ku di hemû lêkerên mîna wê de dîyar dibe. Ango divê ku wiha bihê nivîsîn:

Bila bihê.

Divê bihê.

Heke bihê baş e.    
Li gor vê rastîyê, divê ku awayê neyînîya vê fiîlê jî wiha be:

Bila nehê.

Divê nehê.

Heke nehê baş e.    

Îca fiîla “hat-in”ê di dema niha de gava bi awayê neyînî bihê kişandin, divê wiha be:

Ew nahê.

Em nahên. 

Awayê neyînî yê raweya fermanî jî divê wiha be:

Tu mehê.

Hûn nehên.  

4. 2. 2. Gireya Neyînîyê Di Fiîlên Fermanî De 

Çawa ku dihê/tê zanîn, du cure raweyên fermanî hene: Raweya fermanî ya rasterast û raweya fermanî ya nerasterast. 

Pirtûkê bixwîne. (raweya fermanî ya rasterast a bi awayê erênî)
Bila pirtûkê bixwîne. (raweya fermanî ya nerasterast a bi awayê erênî)

Gava ev rawe di rewşa neyînî de dihên kişandin, gireya wan a neyînîyê dihê tevlîhevkirin. 

Pirtûkê nexwîne. (raweya fermanî ya rasterast a bi awayê neyînî)

Bila pirtûkê nexwîne. (raweya fermanî ya nerasterast a bi awayê neyînî)

Di van her du mînakên jor da gireya neyînîyê “ne-“ di her du cure raweyan de bi heman awayî hatîye nivîsîn; lê hal ew e ku ferqa her du raweyan ji hev heye û nabe ku neyînîya her duyan mîna hev be. Lewra gireya neyînîya “raweya fermanî ya rasterast” divê ku “me-“ be; gireya neyînîya “raweya fermanî ya nerasterast” ji divê “ne-“ be. Delîlê vê yekê di metnên edebîyata devkî ya gel da hene. 
Hûn merevin, lawo terka cenazê Bavê Becet medin

“Memir memir Memo lo mamo
Memir memir  Memo lo pismamo

Memir li beriya Nazê lo mamo

Rûnê li benda babê heyrano

Rûnê li benda babê pismamo”

“Min nizanibû min da xeberê ji Mistefayê Seydo digre

Ji Silêmanê Qilik ra dişîne

Sê ciya peya ji pêşiya min dertîne

Ez ê lê qelibîm ciyê yekê neh heb bû

Min ê kuştin li erdê ramezîne”

Em di vê komrêza kilamê de dibînin ku fiîla dariştî jî gava gireya neyînî ya fermana rasterast girtîye, bi awayê “-me-“ girtîye. 

Heta em dibînin ku ev qayde di edebîyata klasîk a nivîskî de jî xwe dide der. Di fiîlê de “me-“ di berhemên qedîm ên medreseyê de hatîye qeydkirin û E. Xanî di Nûbihara Piçûkan de wiha difermo
: 

Ger te divêtin bibî mîrê seru û mu’teber 

Kizb û xilafê mebêj ger te dikin ker bi ker
Ji ber ku Mela Mehmûdê Bazidî (1797-1867) wekî ruknekî ziman û edebîyata kurmancî, reng e ku tercîha wî ya di vê mijarê de girîng e. Ew di wan hîkayeyêd xwe de gireya neyînî ya raweya fermanî, bi awayê gel bi kar dihêne: 

“Rewend gazî diketin: ‘Tu du‘a terk meke.’”

Çawa ku di kurmancî de ev gire bi awayê “me-“yê ye, di soranî
 de jî bi heman formatê ye. Çawa ku ji berhemên edebî yên devkî yên kirmanckî jî dîyar dibe ku gireya neyînî ya raweya fermanî bi heman awayî ye:


Hec’ Hecî, Hecî Hecî!


Hec’ Hecî, ana meki


Cayê xwi ca’nim meki


Cennetê baqî şe ki.

4. 2. 3. Ketina Gireya Kesan Di Dawîya Fiîlan De

Li hin cîyan -wekî herêma Mêrdînê- meriv dibîne ku gireya kesê duyem ê yekjimar, di teleffuzkirinê de nahê derxistin û dîyarkirin:

Vê pirtûkê bixwîn!

Vî nanî bikir!

Vê xebatê bik!

Çi heye ku ev bilêvkirin û nivîsîn, teqez xelet e. Çunkî gava tu ji wan re bibêjî de ka pirjimarîya van hevokan bikşîne, bivê nevê rastîya mijarê dertê:

Vê pirtûkê bixwînin!

Vî nanî bikirin!

Vê xebatê bikin!

Nexwe çima gava rewşa fermanî ya kesên yekhejmarî bila bê gire be; lê rewşa fermanî ya kesên zahejmarî bila bi gire be? Dîyar dibe ku nakokî derdikeve pêş. Lewra îlhez divê ku di rewşa yekhejmarîyê de jî gireyên wan bihên dîyarkirin.

Gava “neyînî”ya wan bihê kişandin, meriv gireya kesê duyem ê yekhejmarî di fermana rasterast de bi lêv neke jî tê de heye, çunkî gava meriv gireya kesê duyem ê zafhejmarî bi lêv neke û nenivîse, nabe:

Vê pirtûkê mexwîne!

Vî nanî mekire!

Vê xebatê meke!

Vê pirtûkê mexwînin!

Vî nanî mekirin!

Vê xebatê mekin! 

Gava em bi hurbînî bala xwe didin vê rewşê, gramera erebî dikeve bîra me ku heman awa di fiîlên erebî de jî xwe dide der. Di rewşa raweya fermanî ya nerasterast a xaîb de herfa “lam”ê tê ser fiîla mudarî (dema hal û îstîqbalê) û yan herekeya wê fiîla mufred dibe, wê dike meczûm, yan jî herfa “nûn” a cem‘ê/pirhejmarîyê hezif dike:

yeqûlu xeyren (xêrê dibêje)   يَقولُ خَيْرا  
liyeqûl- xeyren (bila xêrê bibêje)  ليقلْ خيراً    
يَقولُ خَيْرا : yeqûlu xeyren (xêrê dibêje)
قلْ خيراً : qul xeyren (xêrê bibêje)
Di raweya fermanî ya rasterast a muxeteb de “lamelîfla” tê ser fiîla mudarî û ew jî wê fiîlê yan ji herekeyê meczûm dike, yan jî herfa “nûn”ê ku îşareta pirhejmarîyê ye, dibe hezfê:
تَمْشونَ ----- تَمْشو ﻻ
تَمْشونَ : hûn dimeşin
تَمْشو ﻻ : hûn memeşin
Piştî ku meriv bi rastîyê dihese, bivê nevê tê bîra meriv bê ka gelo kurmancîaxifên herêma Mêrdînê û deverên dî ku ew gelê ereb di nav hev de dijîn, di vê hêlê de neketibin bin bandora wan û zimanê erebî.

4. 2. 4. Fiîlên Ku Ji Dengê Siruştê Teyisîne Zimên

Hin bêje ku ji ber wî dengê siruştî ku ji rûdana wan tê derketine û cîyê xwe di zimên de girtine. Piranîya van cure bêjeyan gireya raderê digirin û dikevin kêşanê.
Zirm - în

Gurm - în

Şing - în

Terq - în

Req - în

Xuş - în

Ev bêjeyên jor ku ji ber dengê siruştî çê bûne û ketine zimên, çawa ku dîyar e, bi temamî gireya mesderê/raderê digirin. Çawa ku wekî fiîlên navdêrîn gireya mesderê “-în”ê digirin, dikarin bi dubarekirina xwe re bi alîkarîya gireya “-e”yê wekî bêjeyên pevedudanî bihên dariştin:

Zirm-e-zirm

Gurm-e-gurm

Şing-e-şing

Xuş-e-xuş

Ev bêje, çawa dikarin bi tena serê xwe, di rewşa mesderî de digel bêjeyeke dî bikevin îzafeyê, wisa jî dikarin bi awayê xwe yê pevedudanî jî bikevin îzafeyan.

Zirmîna esmanan

Gurmîna ewran

Şingîna şûran

Xuşîna bayê

Zirmezirma esmanan

Gurmegurma ewran

Şingeşinha şûran

Xuşexuşa bayê

Ev bêje dikarin di hevokê de, hem bi awayê xwerû, hem jî bi awayê pevedudanî bi tevî daçekan cih bigirin û dihên tewandin:

Gundî ji zirmînê hez nakin.

Gundî ji gurmînê ditirsin.

Gundî ji şingînê ne xerîb in.

Gundî ji xuşînê têr nabin.

Gundî ji zirmezirmê hez nakin.

Gundî ji gurmegurmê ditirsin.

Gundî ji şingeşingê ne xerîb in.

Gundî ji xuşexuşê têr nabin.

“Gava terqîn bikeve tivingê

Xwîn bikeve erdê

Bira li bira nake xweyî ye.”

4. 2. 5. Bikaranîna Gireya Baneşanê Di Lêkeran Da
Di kitêbên gramerê da tim gireya baneşanê li ser navan dihê nîşandan; lê metnên edebîyata gel ew rê nîşan daye ku em dikarin di lêkeran da jî bi kar biênin. Delîlê vê di kilam û gotinên pêşîyan de hene: 

“Lo bira lo bira lo bira 

Ne mi go bejna birakê min zirav e hêşîn e 

Dane bajarê Xarpêtê ca şûna azî

De xweno xwe kur kin xwe kem kin

Herin  bajarê Xarpêtê ber dara îstiqlarê

Digo xaldarûkê elek xwarzî

Ay gelo bira kurkirno xweno”

“Çê kiro bi xwe kiro

Xerab kiro bi xwe kiro”

Va ye fiîla “kir-“ gireya “-o” ku wateya baneşanîyê dide girtîye. Nexwe rast e ku meriv li ser fiîlê bangewazîyê bike.

4. 2. 6. Rakirina Gireya Dema Niha Di Lêkeran Da

Di devoka herêma Torê de gireya dema niha “di-“ û gireya erênî “bi-“ bi awayekî rêkûpêk û sîstematîk, bi zanetî nahê bikaranîn. Helbet gava meriv bala xwe baş dide ser metnên vê aksanê, derdikeve pêşber ku nakokî jî tê de hene.  

“ - Emê çine dermana ji xezûrê xwe re ênin û emê wî rehet kin.”

Em dibînin ku fiîla “anîn” ku li hemû deverên dî bi awayê “biênin” dihê kişandin, li vê deverê bi awayê “ênin” hatîye kişandin. Fiîla “çûyîn” ku divîya “biçin” bûya û fiîla “kirin” ku divîya bi awayê “bikin” bûya, gireyên wan ên erênîyê “bi-“ nehatîya bikaranîn. 
“ - Weleh tu bimrê jî tê xwê.”

Di vê hevoka jor de fiîla “xwarin” ku di raweya “divêtî”yê de hatîye kişandin û divê bi awayê “bixwe” bihata kişandin, gireya erênîyê “bi-“ negirtîye.
4. 2. 7. Ji Koka Fiîlan Dariştina Bêjeyan

Bêyî ku meriv bêjeyeke dî bihêne ser koka fiîlan, dikare ji koka wan, bi alîkarîya hin gireyên dariştinê, bêjeyên nû bidarijîne. Li vê derê gireya ku bûye mijara me, “-a” ye ku tê ser koka fiîlê û bêjeyeke nû jê çê dike:

Zanîn : Zan + a > zana

Bezîn : Bez + a > beza

Birîn : Bir + a > bera
Li vê derê bêjeya “bira/birra” ku di şûna bêjeya erebî “qet‘î” û bêjeya tirkî “kesin” de gel bi kar tîne, em di zimanê berhemên nû yên nivîskî de nabînin. Bêhtirê wî, bêjeya “vebir” tê bikaranîn; lê belê heq heye ku bêjeya “bira/birra” bihê tercîhkirin.

“Ooo çi zor e ev Xanê Kurdan
Peyayê nava ceng û cerdan

Dijmin jê dike qal û bal e

Tîne ji me ra hebûn mal e

Bila şûrê wî her dem bira be”

4. 3. DAÇEK
Piranîya hevokên kurmancî, bi alîkarîya daçekan/edatan tên sazkirin. Ji ber ku meriv bi awayekî hîn rewantir û zûtir dixwazin derd û ramanên xwe biênin zimên, hosteyên vegotinê, çare ji rakirina daçekan re dîtine û wan hevokên xwe ji daçekan xalî kirine. Ji bo vê yekê wan daçek rakirine û herfa “-î” danîne ser bêjeya berî daçekê. Hevokeke normal ku tê sazkirin wiha ye:

“Em îro rast li te hatin.”

Gava em li berhemên edebî yên edebîyata gel mêze dikin, em dibînin ku di vê hevokê de ev format derketîye pêş:

“Em îro rastî te hatin.”

Di vê hevokê de em dibînin ku ew daçeka piştî bêjeya “rast” hatîye rakirin û li şûna daçeka piştî wê, herfa “-î” bi ser bêjeya “rast” de hatîye zêdekirin.

“Ev ji bo min çi qas zor e tu fehm dikî. Lê ji bo me şêran soz û bext, raserî her tiştî ye.”
    

“Ez bangî wan dikim.”

“Tu teslîmî Mîr Hesenê Welî bî.”

“Sîyamend Lingsor, tevî xurcê zîn û zêr û bedla cilan teslîmî birayê xwe kirine.”

“Bi rastî mêvan, mewzûyê nîşanî Pîrê nakin.”

4. 4. DARIŞTINA BÊJEYAN

4. 4. 1. Dariştina Bêjeyên Bikerî

Formata îsmufaîlê zimanê erebî ku di kurdî da heye, ne tenê ji koka fiîlê dihê dariştin; bes bi alîkarîya koka navdêrekî û koka lêkerekê pêk dihê:

masî + firoş = masîfiroş

çilo + bir = çilobir

kitêb + xwên = kitêbxwên/kitêbxwîn

tîr + avêj = tîravêj

Çi heye ku ev koka fiîlê ku dibe hêmanê duyem ê bêjeya pevedudanî, divê ku ji fiîleke wisan be ku ji alîyê avanîya xwe ve têper be. Ev bêjeyên bi vê rewşê ku ji koka navdêrek û koka lêkerekê pêk tên, her çendî ji alîyê teşeyê xwe ve “pasîf” bin jî, ji hêla wateya xwe ve “aktîf” in.    
Ji xwe ra kûsîgir e; ji xelkê ra masîgir e.

“Min dî digo welatê xerîv û xurbetê
Wê gavê ne xwing e ne dê ye
Ne bav e ne bra ye ne qewm e ne eşîr e
Kesekî xwedanê xêra û xêrxwaz 
li ber serê  teskereçiyê çawişê te rûnê
Hawar Xwedê wele 
Hurik hurik yawaş yawaş wesyeta xwe bibêje”

“Şemê dibê Filîto lawo dilê min dibê ye

Berxê min sed carî dilê min dibê ye

Mi ji te re nego meçe pêşiya karwanê Mamê Emê ye

Lawo vêga çavê jin û zarê wan li rê ye

Ew jî weka te mêrkuj in lawo karwanê şelê ye.”

4. 4. 2. Dariştina Navdêrên Pevedudanî
Gramernûsan, bi awayekî zelal, li ser awayê herî rast ê dariştina navdêran lihevkirina xwe ranegihandîye. Wekî mînak gava meriv ji bêjeyeke navdêr û ji bêjeyeke rengdêr, bêjeyeke pevedudanî çê bike, gelo divê nav berî rengdêrê bihê, yan na rengdêr berî navdêrê bihê? Bêjeya “avgerm rast e, gelo yan “germav”?

Ji bo çaresrîya vê pirsê, em berê xwe bidin berhemên edebîyata gel:

“Bejna Xelîl û Elî û Mamê zirav e

Tayek rihana li serê tehta

Ji xêrî mala xwezîyê di Xwedê re

Çaxê li van peyayê mala bavê min rebenê dibû pêsîrtengî
Bila hingê ji wan re bihata hawara Ûnis û Evdirehman

Hirçê kezebşewitî bavo Qewmê Çiya”
  

Di vê beşê de bêjeya pevedudanî “pêsîrtengî” ji îsmê “pêsîr” û rengdêra “teng” pêk hatîye. Pêşî bêjeya îsim ku “pêsîr” e hatîye, peyre bêjeya rengdêr ku “teng” e hatîye û ev bêje çê bûye. Nexwe li gor vî metnî, formata vê bêjeyê wiha ye: 

nav + rengdêr = bêjeya pevedudanî
“Lawo lı Deşta Heranê golgeni hene bala xwe lê kın

Hespên we ku jê avê vexwın wê bıperçıfın xwe jı pê kın”
 

Di vê beşê de bêjeya pevedudanî “golgeni” ji îsmê “gol” û rengdêra “genî” pêk hatîye. Pêşî bêjeya îsim ku “gol” e hatîye, peyre bêjeya rengdêr ku “genî” ye hatîye û ev bêjeya pevedudanî çê bûye.

“Min bala xwe dayê li erefa meydanê sekinî
Yadoyê Dimilî siwarê delû Nîgarê 
Kilê  çavê Têliyê tevî  şahê xorta
Teyrê ecelê Sadûn e law çavhêşîn e”

 “Ez ê rabım herım xwe bavêjım ser destê Nûra Sılo

Ezê bêjım heyla Nûrê nemayê 

Ezê bı te kım tu yê bı Xudê kî

De tu were Şêx Ronî nede kuştınê

Sed heyfa vi xweşmêri”
 

“Şêx Sılê go Evdal dılê mınê kela şehrê vê Mûsulê

Şalûl û bılbıl bı hev ra rûnıştın lı bın dara vê sorgulê.”

Va ye ji metnên van berhemên jor dîyar e ku navdêra pevedudanî, dibe ku ji bêjeyeke “rengdêr” û bêjeyeke “navdêr” jî pêk bihê. Bi gotineke dî, dibe ku di çêkirina bêjeyeke navdêrîn a pevedudanî de serê pêşî bêjeya “rengdêr” bihê, peyre jî bêjeya “navdêr” bihê.  

4. 5. RAKIRINA FIÎLA ALÎKAR JI NAV FIÎLÊN PEVEDUDANÎ 
Fiîlên ku avasazîya wan ji îsmek û fiîleke alîkar pêk hatîye, carinan di berhemên edebîyata devkî de em rast lê dihên ku diguherin. Ev jî bêtir di fiîla pevedudanî “qebûl kirin”ê de derdikeve pêşberî merivan. Hêjayî dîyarkirinê ye ku ev fiîl, fiîleke têper/gerguhêz e jî: 

Qebûl kir- in 

Qebûl

kir. 
navdêr

fiîla alîkar 

(hêmana ewil)
(hêmana duyem)
Ev fiîla pevedudanî, gava di hevokê de tê, dibe pêveber:
Mamosteyê ciwan,
fikra xwendekaran 
qebûl kir. 

biker


bireser


pêveber 

Min, Te, Wî, Wê, Me, We, Wan qebûl kir. 

Ev format, carinan ji fiîla “kir”ê tê xalîkirin û wiha diguhere: 

Min (ew) qebûl kir. > Min (ew) qebûl e. 

Te qebûl kir. > 
Te qebûl e. 

Wî/Wê qebûl kir. > 
Wî/Wê qebûl e. 

Me qebûl kir. > 
Me qebûl e. 

We qebûl kir. > 
We qebûl e. 

Wan qebûl kir. > 
Wan qebûl e. 

Gava bireser zajimarî be, jixwe ev “-e” jî dibe zafhejmar: 

Min (ew fikir) qebûl in. 

Delîlê vê jî di berhemên edebîyata devkî de hene ku yek jê, berhema Hecîyê Cindî ye: 

“Şêx dibêje bavê gede, divê: 

- Qîza Qaçax Sînem, şil şet be, ker be, kor be, te qebûl e?
Divê: 

- Min qebûl e.”

Carinan ev awa, bi vî teşeyî jî tê pêşberî me:

“Gênc Xelîl hal û wextê wezîr dike, pirsiyariya hatina wezîrê dewletê dike:
- Ser çavan, ser seran hatî wezîrê min, te xêr e?”

Berfirehîya vê hevokê ew e ku dipirse bê ka gelo, sedemê hatine çi ye? Lê bi awayekî gelek kurt dibêje “Te xêr e?”

Dibe ku bibêje “We xêr e, wan xêr e, wî xêr e gelo?” 

Dîyar e ku tim kesê muxateb, ji koma tewandî ye. Gava kesê hember di bersiva xwe de bibêje ku “Erê min xêr e.” jî dibe.

Wisa dîyar e, dibe ku hevok, berî ku bihê kurtkirin, wiha be:

“Gelo hal û hewalê we çi ye?”

Carinan meriv dibîne ku di nav axaftina rojane ya gel de derbirîneke bi vî terzî cih digre:

“Me dost e ne heval e
Me ne neyar e ne dijmin e.”

Cîyê ku bibêje “ne dostê me, ne jî hevalê me heye”, bi teknîka kurtkirina îzafeyê dibêje ku “me ne dost e ne heval e.” û bêjeyan ji gireya îzafeyê xelas dike. Dîyar e ku ev teknîk jî, bi alîkarîya fiîla “e” pêk hatîye.
“Nusredîno ez hatime şewitiya Şelmo bişewite me bitehtik e”

Cîyê ku bibêje “Şelmoya me ya şewitî bitehtik e” ku dibe îzafeyeke zincîrîn, bi vê tehera kurtkirinê, bi alîkarîya fiîla alîkar “bûyîn” di dema fireh de, cihnava “me” anîye pêş û fiîla “-e” danîye dawî. 

Carinan bi vî awayî hevok tên sazkirin:

“Me nîyet bi vî karî ev e ku …” 

“Cotyarekî, kurekî keçel hebû, digotin wî Keçelok. Rojekê Keçelokî got bavê xwe:

- Ez jî li gel te dihêm cot.”

Cîyê ku bibêje “kurekî keçel ê cotyarekî hebû”, tenê bi awayê jor gotîye û îzafeyê kurt kirîye.  

“Mîrî, sîh û neh şivan û gavan hebûn.”
 

Cîyê ku bibêje “sih neh şivan û gavanekî mîrî hebû”, tenê bi awayê jor gotîye û îzafeyê kurt kirîye.

Ev awa di fiîla “divê” de bêhtir derdikeve pêş:

“Me keçika we ji lawikê xwe re divê.”
 

“ - Te çi divê, çi kêrî te tê?”

Carinan fiîla “kirin”ê ku dihê cem navdêrekî û pê re fiîla pevedudanî pêk tîne, bi temamî tê terikandin û li cîyê wê, fiîla cihgir tê bikaranîn:

“Birayê bûkê 

Me ji te hêvî ye
Bûka me derxin

Şev li me bû nîvî ye
Lo birayê bûkê

Me ji te qebûl e
Bûka me derxin

Riya me dûr e”

Wisa dîyar e ku fiîla “bûyîn”ê, li vê derê li ser karî ye. Çawa ku di gramera zimanê tirkî de “ek fiîl” heye, di kurdî de jî “fiîla demê”, yan jî bi gotineke dî,
 lêkera tevgerê “bûyîn” û lêkera “rewşê” bûyîn heye. Ev lêker, di her zimanî de heye û lêkereke bingehî ye. 

Ez bûm cotkar. (Di vê hevokê de lêkera bûnê, wekî tevger hatîye bikaranîn.)

Ez cotkar bûm. (Di vê hevokê de lêkera bûnê, wekî rewş hatîye bikaranîn.)

Di pey van agahîyan de meriv dişê bigihêje wê bawerîyê ku ji vê fiîlê re cureyên deman jî hene:

Ez -zemanê berê- cotkar bûm. (Dema borî ya dîyar)

Ez -zemanekî- cotkar bûme. (Dema borî ya nedîyar)

Ez cotkar im. (Dema fireh û niha)

Heke ez cotkar bim. (Raweya mercî)

Heke ez cotkar bûma. (Raweya mercî)

4. 6. GUHERBARÎYA BÊJEYAN

4. 6. 1. Ergatîvî 

Hinek ji zimanên dunyayê nominativ; hinek jê ergatîv û absolûtîv in. Nominativ ku bêjeyeke îngilîzî ye, di ferhengê
 de bi kurmancî navî, ji bo karekî navî birî û kirdarî hatîye dîyarkirin.  Nominatîvî di zimên de ew yek e ku fiîla pêveber, bi kîjan demê bihê kişandin, tim di bin hêmana bikerê de dimîne. Di vê rewşê de fiîl her bi çi demê jî bihê kişandin, wekî pêveber, bi tu awayî nakeve bin bandora hêmana bireserê. 

Ji ber ku fiîlên kurmancî tenê di demên borî de ergatîvîyê nîşan didin; lê di demên dî de nominativ in, wekî zimanekî nîvergatîv
 hatîye destnîşankirin. Di zimanên ergatîv de fiîlên têper, di weqtê kêşanê de dikevin bin bandora rewşa hêmana bireserê. 
Di zimanê tirkî de fiîl, bi kîjan demê bihê kişandin, gireya wê demê û gireya kesan bi ser koka fiîlê ve tê vekirin û hew.
 Ev fiîla kişandî, çi têper be, çi jî netêper be, ferq nake. Lê di fiîlên kurdî de ferqeke mezin dikeve nav dem û gireyên wan. Di zimanê nomitavî tirkî de hêmana ku di hevoka sazkirî de diguhere, tenê fiîl bi xwe ye; lê di kurmancî de gava fiîl têper be û bi demên borî bihê kişandin, guherîn hem li ser hêmana bikerê “nom/nav” hem jî li ser fiîlê çê dibe. 

Mînakên ergatîfîya kurmancî di berhemên edebîyata gel de bi awayekî têr û pihêt hene. Fiîla ku di hevokê de bûye pêveber, di dema borî de gireya xwe ya kişandinê, ne li gor bikerê; lê li gor bireserê digre:
“- Ew çi hal e şêrbab? 

Şêr, hinde sefîl bîbî, nedikarî devê xwe veke. Bi zehmet û xeyreteke mezin hîn dikarî bêjit:
- Rovî ez girê dam.”
 

“Mezinê dewletê ez şandime pey te.”

Di vê hevokê de biker, “mezinê dewletê” ye, bêjeya “ez” bireser e û “şandime” jî pêveber e. Va ye pêveberê, gireya xwe ya kêşanê, li gor kesê yekem ê yekejmar ku “ez” e girtîye.

“- Gelo ev qenciya ku te bi min re kir, ez dê çawa bikarim ji bin vê qenciya te derkevim? Bi rojan bû ez bi vê êşê diqewiriyam, tu sebr û tebata min tune bû. wa te ez rihet kirim.”

“Îro Paşê tu xwestiyî.”
 
“- Wele xwûşka min, ne ber û xalî ji mi tê, ne sifr û sênî ji mi tê. Laê paşê ewê piçûk bata ez pixwestama, ney meê mi, ney gavê mi, ney seetê mi ney deqeyê mi biqedyana, min ê jê re qîzeke gulzêrîn û lawekî gulzîvîn banyana.”
 

Di dema borî de biker ditewe; lê bireser di vê rewşê de nikare tu gireyeke tewang, zayend, mêjer û kesan bigre, tenê pêveber rewşa bireserê, ji alîyê kesan ve dîyar dike. Pirjimarî, yan jî yekjimarîya bireserê, bi alîkarîya pêveberê dîyar dibe: 

“Min ew ji wir jî nas dikir.”
 

Di vê hevoka jor de bireser ku bêjeya “ew” e, nahê zanîn ka gelo cînava yekhejmarî ye, yan zafhejmarî ye; lê bi rewşa bêjeya “dikir” ku pêveber e, em pê derdixin ku yekhejmarî ye. 

“Bila ji diya Metranê Dêra Axtermanê pêştir kes nebêje

Min çok da erdê ji xwe re kurek anî.”

Di vê hevoka jor de bireser ku bêjeya “kurek” e, yekhejmarî ye; bi rewşa bêjeya “anî” ku pêveber e, em dibînin ku li gor bireserê gireya yekhejmarîyê girtîye.

“Peey ezo malxirabo! Min tu jibîr kiribûyî!”
 

Di vê hevokê de bêjeya “tu” ku bireser e û cihnava kesê duyem ê yekhejmarî ye, li ser bêjeya “kiribûyî” ku pêveber e, bûye karîger û gireya xwe ya kêşanê ya kesê yekhejmar ê kesê duyem “-î” daye serê. 
“Sîyamend, Lingsor tevî xurcê zîn û zêr û bedla cilan teslîmî birayê xwe kirine.”




bireser
4. 6. 2. Oblique (Tewang) 

Îsim/navdêr, li gor rewşên/halên xwe yên nav hevokê, dibin navên xwerû û navên tewandî. Ev rewş, çawa ku di kurmancî de heye, wisa di kirmanckî de jî heye:
“Bertal doyî şimeno.”

Oblique ku bêjeyeke îngilîzî ye, di nav lîteratura gramerî ya kurmancî de bi navê tewangî, di kirmanckî de anteyî cîyê xwe girtîye. Tewang, çawa ku di bêjeyên navdêr de pêk tê, di bêjeyên cihnav û fiîlan de jî diqewime. Di îngilîzî de ji tewanga têkildarî dem, rawe, bang, kes, mêjer, zayend û rewşê gişt re inflection/inflexion tê gotin.
 
Çawa ku tewanga navdêrên mêzayend û nêrezayendî heye,
 wisa tewanga cihnav û fiîlan jî heye. Hêla tewanga navdêran ku li vê derê dê bibe mijara me ew e ku navdêrên mêzayendî, di nivîsînê de tên tewandin; lê belê navdêrên nêrezayendî, nahên tewandin. Ji bo ji tewaga navdêrên nêrezayendî re jî mînakan bidin, em dê berê xwe bidin berhemên edebîyata devkî. Tewanga bêjeyên nêrezayendî, bi du awayan dikevin tewangê: Bi awayê herfa “-î” ku li dawîya wan zêde dibe û bi awayê ku di hundirê xwe de, herfa “-a” û “e” yê dibe “-ê” dikevin tewangê.
“Mîrê bajêr diço nêçîrîyê, ewê rojê bi wir re têperî, gehişt ba Keçelok, ji wî pirsî:
- Çi nêçîr li evan diran berçavên te nekevtine?

Keçelokî got: 

- Nexêr Mîrê min.

Êdî Mîr ço, bavê Keçelokî bi lez hat ba Keçelokî û ji wî pirsî:

- Kurrê min, Mîrî çi got, çi divîya?”
 
Di çîroka jor de bêjeya Keçelok û Mîr nêrezayendî ye û bi herfa “î” ku hatîye dawîya wê, hatîye tewandin.
“Babikê mino kovilê benê

Bibine nav destê biviran bibenê

Eger nekelêşit bibine serê sêryanekê agirî berdenê

Cahêlên gundê me hemî dihêne min û min nadenê”

Di heyranoka jor de bêjeya agir, nêrezayendî ye û bi herfa “î” ku hatîye dawîya wê, hatîye tewandin.

“Paşayê min, wa ye dû ji kuleka gavanî derdikeve.”

Di vê hevoka jor de bêjeya gavan, ji hêla zayenda xwe ve nêrezayendî ye û bi alîkarîya herfa “-î”yê hatîye tewandin.

“Dareka ji maxberê wê ve

Rexekê wê xox e yek sêv e

Şel û şepkên Reş Axayî jê ve kirin

Yên Bekir Begî hêlane pê ve”

Di heyranoka jor de bêjeyên Axa û Beg, nêrezayendî ne û bi herfa “î” ku hatîye dawîya wan, hatine tewandin. 

“Lo lo Îbo çûme Îdira şewitî bê ji dilê mi ra berxê gundê bi bax 

Minê bi qurbana Îboyê Axê her du çav û biriyê belek bejna zirav 

Tim cara dibê li meydanê yabo simbêla saçax”
 
“Ava Corovanî kavil, Delo Elo Girejînî wêran dozde tîşan bi ser de şax vedaye

Îro ji êvar da hinî xar e hinî nêr e hey wayê

Min dî sê siwar siwar bûne Milazgira Jêr e

Jêr da têne fenanî ba ye hey wayê siwarê pêşîn Esedîn Xêlit e”

Çawa ku ji komerêzên kilamên jorê dixuye, bêjeya Axa û Xalit ji hundirê xwe ve ketine tewangê Axa bûye Axê; Xalit bûye Xêlit.
Carinan fiîl jî tûşî tewangê tên:
mayîn : dimêne > dimîne; 

bimane > bimêne > bimîne
parastin : diparêze ; biparêze
4. 7. KURTKIRINA ÎZAFEYAN
Teknîka kurtkirina îzafeyan, bi piranî di kurmancîya herêma Şirnexê de derdikeve pêşberî me. Bi qasî ku em pê serwext bûn, kurmancên herêma Xoresanê jî vê teknîkê bi kar diênin. Ev awayê kurtkirina îzafeyan, herî zêde di kurmancîya xwarê de xwe dide der. 

4. 7. 1. Kurtkirina Îzafeyên Rengdêrîn

Çawa ku di kurdîya soranî de ev teknîka kurtkirina îzafeyan heye, wisa jî di kurdîya kurmancî de, ba xusûs di kurmancîya Şirnexê de bi awayekî berbelavtir heye: 
Nîv nanê wê maye. > Wê nîv nan maye.

Bêjeya “nan” ku hêmana duyem ê îzafeyê ye, di hevoka duyem de ji gireya “-ê” xelas bûye û tu kêmahîyek jî neketîye wateya hevokê.

Cîyê balkêşîyê ye ku ev rêbaz, bi alîkarîya fiîla “bûyîn”ê çê dibe. Fiîla “heye” tê dawîya van cure îzafeyan. Gava yekhejmarî be “heye”; gava zafhejmarî be, “hene” tê dawîya wan.

Hinek xurmeyên teze yên hecîyan hene. > Hecîyan hinek xurmeyên teze hene.

Di hevoka ewil de gireya îzafeyê “yên” heye; lê di hevoka duyem de pêdivî pê nemaye.

Gepek nanê germ ê dêya min heye. > Dêya min gepek nanê germ heye.

Di hevoka ewil de gireya îzafeyê “ê” heye; lê di hevoka duyem de pêdivî pê nemaye.

Du birayên min hene. > Min du bira hene.

Di hevoka ewil de gireya “ên” bi ser bêjeya “bira” de heye; lê di hevoka duyem de pêdivî pê nemaye. Ev format di filîmê Dema Hespên Serxweş de gelek derbas dibe.
Çar pirtûk û sê kovarên me hene. > Me çar pirtûk û sê kovar hene.

Di hevokê de bêjeya “kovar” ku hêmana duyem a îzafeyê ye, ji gireya “-ên” xelas bûye. 

“Min nêzîkî pêncî mirîşk heye.”

Di vê hevoka jor de ciyê bibêje “Nêzîkî pêncî mirîşkên min hene.” , cihnava “min” anîye serî û wê ji giranîya îzafeyê xelas kirîye. 

4. 7. 2. Kurtkirina Îzafeyên Navdêrîn
Çawa ku îzafeyên navdêrîn ên zincirî ji giranîya gireyên îzafeyê bi vê teknîkê tên xelaskirin, wisa jî îzafeyên rengdêrîn jî tên sivikkirin: 
Zevîyeke me ya mezin heye. > Me zevîyeke mezin heye.

Di hevoka ewil de gireya “ya” heye; lê di hevoka duyem de pêdivî pê nemaye.

Kanîyeke qedîm û xweş a gundîyan heye. > Gundîyan kanîyeke qedîm û xweş heye.

Di hevoka ewil de gireya “a” heye; lê di hevoka duyem de pêdivî pê nemaye.

4. 7. 3. Kurtkirina Îzafeyê Di Bangkirinê De

Gava meriv bang li yekî/yekê dike û bi rêya îzafeyê tiştekî jê re dibêje, ev jî wisa dîyar e ku di telefuzê de bûye giranî; lewra jê re teknîka sivikkirinê hatîye dîtin.
“Nazê heyla Nazê Nazê
Te çavreşê bejinbilindê
Gerdengazê  bermuradê
Wele  tu yê gava xatir  ji min dixwazî”

Di vê komrêza kilamê de cîyê ku dengbêj bibêje “Nazêya ku çavê te reş e, bejna te bilind e” bi teknîka “Te çavreşê, te bejinbilindê” wî, bêje ji îzafeyê xelas kirine.
Gava zayenda navdêr nêrî be jî meriv dibîne ku heman teknîk derdikeve pêş:

“Wezê bihatama daweta te xortî te lewendî te çelengî

Hesen heyra îro sehera sibê kewa li me pir dixwendî

Ezê rabim reşa xwe girêdim li ser destmala qawerengî” 
 

Çawa ku li jorê dîyar dibe, heman cihnava tewandî “te” bi navdêreke nêrî gatîye kişandin û gireya dawî ya navdêrê îca bûye “-î” 
“Zozanê Bingol û Şerefdînê bişewite
Salik û dozde mehê Xwedê me bi çem û kanî”

Di vê rêzika dawî de, dengbêj, cîyê ku bi awayê îzafeyî bibêje “çem û kanîyên me”, bi temamî derbirîna xwe ji gireya îzafeyê xelas kirîye.

4. 7. 4. Gireya Rastîn û Qedîm a Îzafeyan
Çi di berhemên edebîyata devkî de be, çi jî di berhemên edebîyata nivîskî de be, gireya îzafeya navdêr û rengdêran, zemanê berê “-êd” e. Herçendî carinan ev di devoka Botîyan de werdigere dengdara “-t”yê jî; bes bi giştî di çavkanîyan de bi awayî “-êd” hatîye neqilkirin. Li gor Celadet Bedirxan
, ev gireya “-êt” li herêma Behdînanê, ji ber daçeka pirhejmarîyê “di” ku dikeve navbera du navdêran çê bûye:

Mehînên Soro = Mehînê di Soro > Mehînêd Soro > Mehînêt Soro 

“Xwezî ji xêrê di Xwedê ra xwedanxêrekî mizgîniyeke xêrê bianiya 

Bigota efûya Bavê Becet ji qapiyê hukûmatê derketiye 

Min bi çavê serê xwe bidîta Fenanî cara li qarşî xort û bendê di Xerza”

Rewşeke nêzî vî awayî di kirmanckî/zazakî de jî derdikeve pêşberî me ku ev gire, bi awayê “-d” yê ye. 

“Na fîstane ê (d)ay a. (Ev fîsatan, a di wê ye.)

Dewa jorî, ê (d)înan a. (Gundê jor, ê di wan e.)”

Mînakên vê di berhemên edebî yên devkî û nivîskî de gelek in:

“Dersoka mermerî

Tijî sêvêd Heyderî”

“Bêje kuro qesra li ser girî

Kulek û penceran tê vê kirî

Hemî zêrêt çembilkirî
Eve heft sal e 

Ez wa xwestî ne markirî”
  

Di xebatên folklorî yên kurmancî yên hêla Qafqasê de jî ev format balê dikşêne:

“Memê çi lawekî sermest e

Nîşanêd xwe ji Zînê dixweste

Nîşan tune bû, hazir bide dest e”

Di berhemên nivîskî yên klasîk de jî ev awa heye:

“Neqil dikin ku carekî melayek û du nefer mirofêd cahil nexwendî, hersê bûyne oldaşêd yekûdu bi rê da diçûn.”

Baharê lı gund, havinê lı zozana, qûtinêd şıvan û berxvana bû, usa ji dıhat dengê bılûrêd bılûrvana.”
 

Rewşeke nêzî vî awayî di kirmanckî/zazakî de jî derdikeve pêşberî me ku ev gire, bi awayê “-dê” û “-tê” ye. 

Li gor pirtûkên gramera kirmanckî/zazakî
 gireya “-êd” nîşana wan navan e ku di îzafeya rengdêran bi awayê nedîyarkirî tên. Ev gire, dikare hem gireya zayenda makî, hem jî ya nêrî bigre:

merdimêdê kal (mêrikekî kal)

cinîkêda kokime (jinikeke kokim)
“Em Ema (Emo) Ema Mîra

Engura rezdê hîra
Werdena kal û pîra

Werdena kal û pîra

Hey herê wa bo wa bo

Engura rezdê ma bo

Ta’mê fektê xorta bo

Ta’mê fektê xorta bo”
  
“Ex lê lê lê lê hevalê
Gewer û rindê, xerîba malê

Îna hevala ma bermena
Îna delala ma bermena

Bawkdê xwi ra şermayena

Bawkdê xwi ra şermayena

Daykda xwi ra şermayena

Daykda xwi ra şermayena”
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